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序  言

文化是一個國家、一個民族的靈魂。中國擁有五千多年的悠久歷史，積澱

深厚。傳統文化盛載古人的智慧和對世界的觀照，是人類社會的共同瑰寶。隨

着中華民族偉大復興的步伐日益加快，傳統文化的價值備受重視，建立文化自

信、向世界「講好中國故事」正是我們的重要使命。誠如習近平主席所強調，

「中華優秀傳統文化是中華民族的文化根脈，其藴含的思想觀念、人文精神、

道德規範，不僅是我們中國人思想和精神的內核，對解決人類問題也有重要價

值。」當前世界正面臨不同方面的轉變，中國傳統智慧與現代價值如何對話和

接軌，中華文化教育如何協助建構和諧共生的人類命運共同體，協助人類文明

繼續發展，成為學術界關注的議題之一。

香港教育大學一向致力弘揚中華文化，推動中西學者的互動與交流，是次

出版專書  — 《語言、文化與教育：中國傳統智慧與當代價值的對話與轉化》正

是一部匯聚世界各地學者智慧結晶的作品，它不僅是同名國際研討會優秀論文

的集結，更是探索中國傳統文化和思想現代意義的一次重要嘗試。本書源自香

港教育大學於 2025 年 5 月舉辦的「語言、文化與教育：中國傳統智慧與當代價

值的對話與轉化」國際研討會。研討會旨在促進跨時空與跨文化的深度對話，

並以聯合國 2030 年可持續發展議程為框架，考察中國文化與當代價值相互融

合的可能性。會議從語言、文化和教育三大領域切入，邀請來自不同國家和地

區的專家學者發表論文，共同探討中國傳統智慧對於應對當今世界挑戰的重要

性。主講嘉賓均為飲譽國際的學者，包括香港教育大學李子建教授、北京大學

王博教授、威尼斯大學李集雅教授、牛津大學馬金森教授、芝加哥大學任博克

教授、東京大學石井剛教授（排名不分先後）。另邀請十數位海內外著名學者出

席傑出學者論壇，分享研究成果。經過委員會嚴格評審，最終選取具有代表性

和前瞻性的中文論文編入本書，希望為文化研究及人類未來發展提供一幅嶄新

而務實的文化藍圖。



本書分為三個主要範疇：語言、文化和教育，共收錄了 18 篇論文，圍繞人

類、地球、繁榮、和平以及合作關係等五大主題展開，每篇文章均展示作者對

於中國傳統智慧及其現代應用的深刻理解。

語言方面，鄭吉雄分析漢字形音義作為探討漢語哲學的範疇與方法；莊園

聚焦於女書這一世界上唯一的性別文字，研究其在全球化語境下的傳播實踐。

這兩篇文章揭示中國傳統語言學的深邃內涵及現代意義。

文化部分涵蓋多個視角，如石井剛探討共生理念下中國哲學對於解決行星

危機的作用；高月梅建構基於中華優秀傳統美德的「五至和合家文化」體系；

張美蘭介紹法國傳教士戴遂良編寫的《民間道德與習俗》教材及其對當代世界

漢語文化教材編寫的啟示。此外，還有諸如賴錫三的老莊共生哲學、汪春泓的

莊子哲學解析、陳曙光探討出土竹簡「孔子言論」的傳播過程等精彩篇章，充

分展示中國傳統文化的多元魅力。

在教育領域，李子建對《中庸》相關概念的生命教育啟示以及王陽明心學

對教育的影響均有精闢獨到的見解；王博分析在紛亂的時代，道家式教育的功

用；盧鳴東探討晚清時期童蒙讀本中的健康觀念；梁佩雲針對香港非華語學生

學習中國歷史的情況提出具體教學策略。其他章節還涉及人工智能（AI）中文

教學資源中的價值觀導向、冥想在教育中的跨文化應用等前沿話題。

《語言、文化與教育：中國傳統智慧與當代價值的對話與轉化》是一部集知

識性與創新性於一體的學術著作。它不僅反映中國傳統智慧在當代社會的生命

力，探索中華文化的現代轉化過程，更為學術界及社會面對未來挑戰提供嶄新

的思路和方向。通過閱讀本書，讀者可以對中國傳統文化有更深層次的理解，

同時能感受到中外學者思想碰撞所帶來的火花。

本書得以順利付梓，實有賴各方協助，荷蒙香港教育大學應用政策研究及

教育未來學院院長、教育發展與創新學院院長、課程與教學講座教授李子建教

授擔任主編，文學及文化學系李貴生教授及中國語言學系陳曙光博士擔任聯合

主編，論文評審委員會諸位同仁評審文稿，謹在此一併致謝。
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001

《中庸》相關概念及教育的初探

李子建  香港教育大學

    摘  要   

《中庸》作為儒家的重要經典「四書」之一，既是哲學著作，也是

歷代學者反覆詮釋的經典文本，更在教育層面具有深遠啟發。古今中

外不少學者對《中庸》均有不同譯注與解讀，透過對比分析這些研究

成果，不僅能深化對其核心概念及思想的理解，也能展現其多元而深

刻的價值。本文從多個層面探討《中庸》，對比不同英譯版本，並將其

與亞里士多德的「中道」進行比較；結合「體知」與「具身」的視角，

剖析其哲學與教育意涵。此外，本文結合儒家教育思想，進一步探討

其對不同類型教育（包括價值觀教育、生命教育）的啟示。

 關鍵詞 

中庸、《中庸》英譯、教育、儒家
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一、引言

《中庸》是儒家重要經典，「四書」之一，可說是哲學著作，歷代有不少學

者作譯注，亦有外國專家及學者對《中庸》進行英譯，我們從這些對《中庸》

不同的注釋和解讀可以對《中庸》的相關概念和背後的立場作進一步的理解，

並加深對《中庸》作為一本具有多樣性而深奧的經典的認識，對生命教育也有

一定的啟示和啟發。本文一方面探討《中庸》部份文句的英譯版本所含藴的意

義，另一方面也討論《中庸》對教育和生命教育的啟示。

二、《中庸》部份內容的英譯

江曉梅（2013）對《中庸》的首句「天命之謂性」中「天」的概念的英譯進

行對比分析，她比較理雅各（Legge, James）、辜鴻銘（Ku Hung-Ming）、休中誠

（Hughes, E. R.）、陳榮捷（Chan Wing-tsit）、安樂哲（Ames, R. T.）和郝大維（Hall, D. 

L.）的異同，指出五位大都選擇「heaven」「the heaven」「heavens」「the skies」及

「the firmament（tian）」作為「天」的翻譯。這些翻譯一方面指出「天」的自然

意義及物理空間的意涵（頁 135），另一方面值得注意的是有眾數與單數之別，

而「firmament」也可翻譯為「天空」「蒼穹」（Cambridge Dictionary）。

穆勒（Muller, Charles）（2018）把「天命之謂性，率性之謂道，修道之謂教」

翻譯如下：「What Heaven confers is called “nature”. Accordance with this nature is called 

the Way. Cultivating the Way is called “education”.」而理雅各（Legge, James）的翻譯為：

「What Heaven has conferred is called The NATURE; an accordance with this nature is called 

The PATH of duty; the regulation of this path is called INSTRUCTION.」下表展示各人翻

譯的相異之處：

譯者 相異之處

穆勒

（Muller, Charles）
「the way」作為「道」

Cultivating the Way is called “education”.

理雅各

（Legge, James）
「the PATH of duty」作為「道」

the regulation of this path is called INSTRUCTION. 

休中誠

（Hughes, E. R.）

（1942, p.105）

「entrusts to man」相對於「confers」 （穆勒 & 理雅

各），「the way」近似穆勒；

「教」則似「instruction in Systematic Truth（chiao）」

（頁 105）

陳榮捷

（Chan Wing-tsit）
（1969, p.198）

「 impacts to man」相對於「confers」（穆勒 & 理雅

各），「education」與穆勒相同，但相異於理雅各

和休中誠的「instruction」

安樂哲和郝大維

（Ames, R. T. & Hall, D. L.）

（2001, p.89)

「tian」作為「天」，「command」作為「命」，「nature 
tendency」（xing）；

「the proper way」作為「道」（dao）；
improving upon this way is called “education”（jiao）

（參考江曉梅，2016，頁 99）

這些譯者專家背景不盡相同，例如理雅各是蘇格蘭漢學家，首位牛津大學

中國語言文學講座教授，英華書院第七位校長；辜鴻銘任張之洞幕僚二十載，

曾任北京大學教授；陳榮捷是著名中國哲學及宗教學者；穆勒曾任東京大學人

文與社會學研究生院教授；安樂哲及郝大維於夏威夷大學任教等（楊文地，

2019，頁 68-71）。不同翻譯的取向和特點，大體上需要注意：（1）翻譯的背景

和立場；（2）是否以西方概念觀點理解和翻譯《中庸》；（3）注釋與翻譯所佔的

比重（楊文地，2019，頁 24）；（4）是否以整個儒家思想及其他注釋作為翻譯背

景，而非只針對《中庸》的文本（楊文地，2019，頁 24）；（5）如何處理中西語

言差異，以及主要關注的對象為何等議題（楊文地，2019，頁 24）。

辜鴻銘的英譯著作可謂第一部由中國人翻譯的《中庸》，休中誠則以形而上

的哲學思維取向解讀《中庸》，使《中庸》的哲學特質得以彰顯。美籍華人陳榮

捷把《中庸》收錄於《中國哲學資料書》，以較貼切的英語翻譯及解讀《中庸》，
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使讀者了解中國哲學的獨特之處（侯健，2013，頁 134），至於安樂哲及郝大維

合譯的《中庸》則突出了中國古典哲學的過程特性（陳英敏、高峰強，2009）。

在不同的《中庸》翻譯版本，辜鴻銘的取向引發了不少爭議。一方面，漢學家

Paul Pelliot 認為辜氏是一種「歐洲化」的中國學者（Muller, 2013, p.5），亦有意

見（例如德國作家 Oscar A. H. Schmitz）及其他作者認為辜氏是中西文化的橋樑

（Muller, 2013, p.5）。就《中庸》的翻譯來說，辜氏嘗試引用西方的宗教及哲學

用詞令西方讀者更容易明白《中庸》的意思，有別於理雅各偏向以漢學 — 語

言學的視角翻譯《中庸》（Muller, 2013, p.13）。有學者認為辜氏的翻譯以西方基

督教視角注釋《中庸》，也許辜氏認為儒家可算是「中國的宗教」（Muller, 2013, 

p.14），但杜維明則指出《中庸》及儒家不是宗教，只是具備宗教性的元素。

「誠」（Cheng）的不同翻譯更為精彩，以「自誠明，謂之性。自明誠，謂之

教」為例：

1. 安樂哲和郝大維（Ames, R. T. & Hall, D. L.）（2001, p.105）的英文翻譯為：

「Understanding born of creativity（cheng 誠） is a gift of our natural tendencies （xing 性） ; 

creativity born of understanding is a gift of education（jiao 教） .」

2. 約翰斯頓和王平（Ian Johnston & Wang Ping）（2012, p.323）：「Ming 明（en-

lightenment, clarity, understanding） from Cheng 誠（purity, genuineness, sincerity） is 

referred to as nature. Cheng 誠  from Ming 明  is referred to as teaching.」

3. 理雅各（Legge, James）：「When we have intelligence resulting from sincerity, this 

condition is to be ascribed to nature; when we have sincerity resulting from intelligence, this 

condition is to be ascribed to instruction.」

值得注意的是，當我們翻譯相關概念時，例如西方的「誠」（sincerity）與儒

家的「誠」（Cheng）不盡相同。An（2004）指出，雖然「sincerity」與「誠」（Cheng）

大致上指「當自己真誠（ true）」，但西方角度包含「真實」（ true）與「自己」

（self）以及真感覺（true feeling）和個人性（individuality）的意思（p.155）。至於

儒家的「誠」則可能含藴着統一（universalism）而「良好本性」（good nature），

適用於所有人類，而有別於禽獸的意義。至於漢語的翻譯，台灣傅佩榮（2013，

頁 324）的翻譯為：「由真誠而能明善，可稱為本性的作用；由明善而能真誠，

可稱為教化的作用。」

辜鴻銘翻譯《中庸》時，他的翻譯文本明確地引用「上帝」或「神」（God）

一詞，例如他以「The ordinance of God is what we call the law of our being.」作為「天

命之謂性」，這些對應的翻譯顯示在辜氏的理解和注釋下，「道」是一種道德的

律法（或秩序），同時亦是生命或個體存在的律法，而道德律法則以宗教相關的

系統而操作（Ku, n.d., p.14）。辜氏亦以「你要謹守你的心，勝過謹守一切，因為

生命的泉源由此而出」（箴言 4:23，聖經新譯本）作注解（Ku, n.d., p.15），以基

督宗教視角把「心」與人的真我或道德存在（moral being）及《中庸》的「道」

扣連一起。陳榮捷（Chan, 1963, p.95）認為《中庸》顯示靈性的度向（spiritual di-

mensions），人性（human nature）是透過「中庸」（或稱平衡與和諧的狀態）而彰

顯，代表着「世界的條件」（condition of the world）和「四海皆准的路徑」（universal 

path）（Chan, 1963, p.95）。「天道」（way of the Heaven）超越時間、空間、物質和

動態，亦同時是永不止息的（unceasing）、永恆的（eternal）和明顯的（evident）

（Chan, 1963, p.95）。

勞思光、黃慧英（2000，頁 41）在翻譯《中庸》時，並不採取「宇宙論中

心的哲學」的立場，因而語譯為「本有而非人為的」，稱作「本性」；去實現這

種「本性」，稱作「道」；培養這種「道」的努力就稱作「教化」，並不翻譯為「得

自天」或「天所命」（勞思光、黃慧英，2000，頁 41）。至於「自誠明」和「自

明誠」，勞思光、黃慧英（2000，頁 81）指出「誠」為「本體意義的『圓滿』」，

而「明」是「悟知」，「教」是「教化」，包括「一切文化活動」（勞思光、黃慧

英，2000，頁 81）。傅佩榮（2013，頁 178）則把「天命」翻譯為「天所賦予」，

「率性之謂道」注釋為「順着本性走的就稱為正路」，「教」則注解為「教化」（傅

佩榮，2013，頁 178）。「自誠明，謂之性」翻譯為「由真誠而能明善，可稱為本

性的作用」；「自明誠，謂之教」則翻譯為「由明善而能真誠，可稱為教化的作

用」（傅佩榮，2013，頁 374）。王國維指出沒有人能精準地翻譯《中庸》的首句，

因為其他語文沒有一個詞與中國「天」的概念準確相同。而中文也沒有與「上

帝」或「神」（God）相同的名詞。王國維也認為理雅各以「mean」代表「Zhong」

（中），而辜鴻銘的「中」代表「真實的自己」（our true self），較少考慮「時中」

的意思（Yang, 2022, p.141；謝維揚、房鑫亮，2010）。

「教」亦有不同的含義，根據朱熹的注解和宋天正的說明，「聖人施行教化，


